| BEKITEMIH YTBEPAIAIO

«JLH. N'ymuses arsiaassr Eypasns ITpopextop no yuebuoii pabore
YITTBIK YHHBEPCHTETD «Espazwiickuii nannonannnbi
OKy ici eginieri npopektop vuusepenrer um. JLH. Fymuaesa
‘ ; = Onrapbaes E.A.
| «wilb»___ (O 204/ #. ]

————

APPROVED BY

Vice-Rector for Academic Affairs
“The L.N. Gumilyov

Eurasian National University™

2021 weust KabbuLanaTwn Outiv awiymbinapra apuanran «6B02212 — Typxitamy» 6inim Garaapaamacel GoHBIHINA NOHACP KATAIOIE!
Karanor aucumnunn no obpazosarensnoit nporpamme «6B02212 — Twpkonorusy s obysaommxcs npuema 2021 roa
The catalog of disciplines educational program «6B02212 — Turkology» for the students of the 2021 year admission

unkai /| amcumimanst / Name of the Kpeanr
Ik course /Credit
Heimn
HITL
/Cycle
of the
course

Ne | Tlonnin [Tonusinarayw / Hazsanue Kpe st/ Kuickama annoraums/ Kparkas annoraums /Annotation Ipepexsusurrep/

[pepexkmanm/
Prerequisites

1 cemectp /1 cemectp / Semester 1

Tawaay Goiisinua xomnonentrep / Komnonenrst no suibopy / Optional Components

1 | BITTK | Opan-Anraii Tinaepinin Tk 8 Kype ringik Gainansicrapra Gaiinansicrsl TIALIK KyHeHin ap
BJLKB | xane maneun Gainannicraps TYPA  AcHreinepingeri  ykcac OGeariiep KMBIHTBIFBIMCH
BD EK | AssikoBbie 1 KyasTYpHEC CHIATTANATRIN  TUUICPAIH  ApeaUIbiK  KayhiMJACTHIFbIH

KOHTAKTH Ypato-arraiickux kapacratpansi. Kype Typki Tuutepimin  anemuin  Oacka
AILIKOR TUIIEPIMEH  JIHHIBHCTHRANKK  Oaliianeicl  xane  arrail
Language and cultural contacts TULACPIMIH o3apa OalIaHBICHIHBIH TCOPHACKE MaCceneaepiHe
of the Ural-Altaic languages DarsITTaNFaN. ANTPOTIONOT HAMEH, FEHEANOT HAMEH,
JMATCKTOIOT HAMCH, TAPHXH (honLKIOpTAIY MEH,
ITHONOTHAMEH Twred  Oaitnansicra nammmn, Opan-Asrraii
TUICPIHIH  TAPMXKIH,  OHBIH  JIMAICKTIICPT  MCH  TULLIK
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ODARAAHKICTAPLIH 3CPTTCYIC KCHIHCH KOMIANBIIAIL.

Kypc paccmarpupaer apeanbHyr 0OIIHOCTL A3BIKOR, KOTOPas
XAPAKTEPHIYETCH COBOKYNTHOCTBIO CXOAHBIX TPHIHAKOB Ha
pasHMx YPOBHAX A3LIKOBOH CHCTEMBI,
O0yCHORNCHHBIMH S3bIKOBBIMM  KOHTaKTaMu. Kype crasur
HEABIO TPOOACME SILIKOBLIX KOHTAKTOR TIOPKCKMX #3LIKOR C
JIPYTHMH A3RIKAMM MHPa W CBA3AHHBIX C HCH TCOPHS POJICTBA
ATTaHCKHX  A3LIKOB.  PassuBactcs B TECHOR CBA3M  C
AHTPONOJOTHEH, reHeanoryei, JIHANEKTONONHERH,
HCTOPHYECKOH  (DOJIBKJIOPHCTHKON, JTHOMOMMEN, HIHPOKO
HPHMCHACTCA  JUIA  M3YYEHHA HCTOPHH  YPalO-aImalcKHX
A3BIKOB, CFO IHAICKTOR, S3LIKOBKIX KOHTAKTOR.

The course examines the arcal community of languages,
which is characterized by a set of similar features at different
levels of the language system, due to language contacts. The
course aims at the problems of linguistic contacts of the
Turkic languages with other languages of the world and the
related theory of kinship of the Altai languages. It is
developed in close connection with anthropology, genealogy,
dialectology, historical folklore, ethnology, and is widely used
to study the history of the Ural-Altai languages, its dialects,
and language contacts.
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HOOK
bJ1 BK
BDuc

Typix  7im
MAXCHITS yunin
Typeuxus FRTATS
ARNICMHHCCKIX LEsei
Turkish for academio purposes

WA MUHARIK

am

CryqenTiepal ramhiMn  AYMNCKA  AAAMHLRY, SIS
MOTIMAER  OKY  ANNATIPWEH,  GKAIOMBUINK  Kasy
JATIRUIRPRIEL TLUUUIAN MCH DPICTEPIT KMCKIIIN AT
Iy  UFARAPRIN  ACTLUpY, - npewesrmpoutap  Men
COMINMIPIAPIMIN OTKIZAYIHC Nafitnaay, cofiney s parapant
METULUPY. ~ TYPIK TIRIHCH WAL OpTas, fsUIMMIE Kate
Kacion senredinent GiNIMACPIN  XATUKAPUIMK  CTIHESPTXA
CRiXeC KAITIICTIIPY .

Hopsoronsers CTYIICHTOB X way ok pabore,
CONCPUIEHCTIORITE  HARGIKM  WTCHMR  HAYIHMX  TEKCTON,
HABLIKH AKAIEMPYCCNOTD TIHCHMO, HASBIKN 3y 1NPOBaHn i
KOHCHEKTHPORAITHA  JICKINI, ~DOATOTORHTE X [OPOBEACHHIY
UPCIITHIMI M COMMHAPOD, COBCPINCHCTBORATE peHCKLIC
HADMKS. = (hOPMMPOBENNE  IOCTHACHMA  COOTECTCTEN
00uICoBpasORATEALIOID, WAYIHOMD W IPOGECCHORATLHOTD
VPOBHA  FHAIOL  TYPOIKOTO  SIMKA  MEARTVHAPOIHIIM
CTHMRAPTAM.

To prepare students for sciemtific work, 1 improve the
reading skills of scientific texts, academic writing skills,
histening  skills, and note-taking lectures -podgotovit 10
conluct presentations and seminars, to improve language
skills. - Formation of achieving compliance cducational,
scientific and professional level of knowledge of the Turkish
language to intemnationad standards.

Typar tininig
CHINTAKCHE]
CHmakcHe TYPeUKono
ALK

Turkish syntax

Taunay Golinuma xosuonent [ Komnowewr no gwbopy / Optional Component
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KITTK
[J1KB
PD EC

Kazipei Typximsey g
AMHTBHCTHRAALIK

AP MANEPA
[Mapunrser cospemestsodt
INrRHCTICC KON

TIOPKONGTHNA

5

Paradigms of modem linguistic

Typki  1ir Guimbugeri  moponousInpeeTik woue
KYPHUIBIMAGIK ePTYeyIepaing JaManay napaurManapLMes
TUHKICTHPY.

Oanmmoiciine [ COBPEMENHORN Tl
BITPONOUCHTPHOTCKIX  H  CIPYKTYPHBIN  HOCAStonammii o
TIOPKEKOM HIBIKOTHINHN,

Introduction to the modemn paradigm of anthropocentric and

Typxi Tinnepissis
MCKCHKACH MCH
NCKCHKOT padinacas
ADHE QAP
KOASAHKAY 1
Jlexcia w

JexcHxorpadoe
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KYPAOMIACTAPWN  JEPTTEY; TYPKD  JAMIIOMITHACKIIRGL MY
KEIIILPIN KOpeeTY,

Ocsosian  uen  Voednoi  AMCIGULINNE - PacCMOTpeTs
FCOMOANTHKY TIOPKCKOTO  MMPA B KOTCKCTC  DECMHPHO-
HOTOPHUCCKIX NPOIECEon; HIVHITR TIOPKCKYIO
COCTARASIONNNO B MHPOBOI  KYALTYPS M LMERDOMIHN;
OOKASITE TTUITR PASIHTI THPKCKOH Aumomari,

The mumn purposc of the discipline is to consider the
geopolitics of the Turkic world in the context of world-
historical processes; to study the Turkic component in the
world culture and civilization; to show the stages of
development of Turkic diplomacy.

TIOPKCKHX HOPOIOR
Modern  history

Turkic peoples

uf

KITTK
KB
PD EC

Typxi axelnerinseri
KOPXCMIIK ay/1apMa
XymomecTeHnsit  nepesox »
TIOPKCKOH nnTepanype
Literary translation in Turkic
literature

Koprest sarin ay 18pMachifiass TULIK KIHE CEMaHTHKRIMK
OnaaMaTuKThE  SlPMALIUDIKTSPI  MCH  OpTAKTRFRH
TYCILAIPY! KOPKEM Ay IapMAHLIH CPCKIICATRTEPIN amry.
O6sacHnm,  pazawdue w0 obumwocTn  wEkoROH M
CEMBMTHICCKOM IKEHRUICHTROCTH # TICPeROIS
XYATACCTREHRONG  TERCTIE  Packpeimh  ocofiennoc
XY ATACTTISINITG HEPESO/IA,

To explain the difference and commonality of lmguistic and
semantic equivalence in the translation of a lierary text; 1o
reveal the peculiarities of literary ranslation.

Typxi XARIKTAPL
aneGueTini Tapixs
Heropua  aureparypii
TIOPKCKIX HAPOIOE
History of Turkic
peoples liternture

KITTK
IJLKB
PDEC

Kopresm  ayjspmajnana  rypei
XAMMKTAPLMLN  MEHTILUTI
Mesrampuocts TIOPCKHX
HAPONOE B XYJA0MECTHCHNOM
nepeeose

Mentality of the Turkic peoples
in artistic translation

Kopkes ayaspma upsimscil apiaand yarmak Gipereiie,
MEHTRINTETTT GUUPY SeH CAKTAY I KAPACTIPY.
Pacesotpen, cxmodk  DPMIMY  XY/IOMCCTREINOID  TCPEnoma
BRPEGKENHE W COXPRHCHME  BALMOMAILMON  MACHTIMIOCTIL
MEHTRIMIOCTI M MEHTRIHTCTL

To comsider through the peism of literary translation the
expression and preservation of national identity, mentality and
mentality.

Typxa XRARIKTRPLL
aueGueTini Tapuxis
Heropua  aureparypu
TIOPKCKMX HAPOOS
History of Turkic
peoples literature

Kadeapn oTRpHICIINIG KEPACTHIPRULIR ke Gexirinai

PUcosorpeno o yTREPRACHO Ha 3ace e xupepi
Considered and approved at the meeting of the department
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